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ALECHEM EDA KEDOSHA

On the eve of Tisha Beab after the reading of Echa (the Book of Lamentations)
this Kinah (dirge) ALECHEM EDA KEDOSHA is sung. The refrain of the kinah is
"Ma nishtana "—"How is this night ditferent"? In this hymn, Tisha Beab which
marks the destruction of the Temple, is compared with the joyous festival of
Passover. It should be noted that both Passover and Tisha Beab always fall on
the same weekday in any given year.

In mournful manner
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AMEN SHEM NORA

In many congregations it is customary to sing appropriate festive hymns on the
| eve of Simghat Torah following the regular service, as part of the hakafot (circuits.)
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This hymn is popular in Holland as one of the traditional table songs for the
Shabbat. In recent years it has become popularized among both Western and
Oriental Sephardim.
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BLESSING OVER WINE

This is the opening blessing of the KIDDUSH recited on the evenings of the
Three Festivals
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(With your attention)

Blessed are You, Lord our God,
Ruler of the universe who
Creates the fruit of the vine.
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Blessed are You, Lord our God
Who sanctifies Israel and the
Festivals. » AR MI3
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DUCHAN

DUCHAN is the Priestly Blessing pronounced by the descendants of the
ancient priesthood (Kohanim ) who were commanded by God to bless the
children of Israel (Numbers 6, verses 22-27). In Holland the DUCHAN is
performed every Shabbat and Holiday.
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Blessed art Thou, Lord our
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Lovingly to bless Thy people
Israel. The Lord bless you....
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DUCHAN

This version of the DUCHAN is sung in New York on holidays and holy days in the
shacharit service, except on Yom Kippur, when the Duchan is performed during

Musaph.
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HALELJ

HALELU, part of the Hallel, is sung by the Congregation on Succoth.

Majestically
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HODU LADONAI KI TOB

This HODU, part of the Hallel, is sung on Passover, in synagogue as:well as part of
the Haggadah (seder ).

Slowly
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HODU LADONAIKI TOB

HODU LADONAI KI TOB foreshadows the Lech Leshalom Geshem part
of the Prayer for Dew, which is sung on the first day of Passover to this melody.
Note its interesting resemblance to the Hatikvah which it preceeds by some
hundred years or more.

Moderately
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HODU LADONAI KI TOB

This HODU , part of the Hallel, is sung on Succoth.

For His mercy endures forever.

Moderately
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BARUCH HABA

BARUCH HABA (Psalm 118: verses 267-29) is the concluding section of the
Hallel. It is sung on Rosh Chodesh and holidays in the morning service after the
Amidah. BARUCH HABA is also sung at weddings when the bride enters.
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EN KELOHENU, sung on the last day of a Holiday. The chant is called
"Despedida” reflecting the sad feeling of farewell to the joyous festival.

Lively
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Who is like our Lord,
Who is like our King,
Who is like our Savior?
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BLESSING OVER WINE

This is the Kiddush recited before the festival morning meal.
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